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שׁוֹטְט֞ו1ּ
обходите

בְּחוּצ֣וֹת
по–улицам
H2351

ם יְרוּשָׁלִַ֗
Иерусалима
H3389

וּרְאוּ־
и–смотрите–
H7200

נָא֤
же
H4994

֙ וּדְעוּ
и–познайте
H3045

וּבַקְשׁ֣וּ
и–ищите
H1245

יהָ בִרְחוֹבוֹתֶ֔
на–площадях–его
H7339

אִם־
если–

תִּמְצְא֣וּ
найдёте
H4672

ישׁ אִ֔
человека
H0376

אִם־
если–

יֵשׁ֛
есть
H3426

ה עֹשֶׂ֥
делающий

ט מִשְׁפָּ֖
правосудие
H4941

שׁ מְבַקֵּ֣
ищущий
H1245

אֱמוּנָה֑
истину
H0530

וְאֶסְלַ֖ח
и–прощу
H5545

הּ׃ לָֽ
ему

Походите по улицам Иерусалима, и посмотрите, и разведайте, и поищите на площадях его, не найдете ли 
человека, нет ли соблюдающего правду, ищущего истины? Я пощадил бы Иерусалим.

ם2 וְאִ֥
и–если

חַי־
жив–

יְהֹוָה֖
ЙХВХ
H3068

יאֹמֵר֑וּ
говорят
H0559

לָכֵ֥ן
поэтому

קֶר לַשֶּׁ֖
ложно
H8267

עוּ׃ יִשָּׁבֵֽ
клянутся
H7650

Хотя и говорят они: "жив Господь!", но клянутся ложно.

יְהֹוָ֗ה3
ЙХВХ
H3068

֮ עֵינֶיךָ
глаза–Твои

הֲל֣וֹא
разве–не
H3808

לֶאֱמוּנָה֒
на–истину
H0530

יתָה הִכִּ֤
поразил–Ты
H5221

אֹתָם֙
их
H0853

וְֽלאֹ־
и–не–
H3808

לוּ חָ֔
страдали

ם כִּלִּיתָ֕
истребил–их
H3615

מֵאֲנ֖וּ
отказались
H3985

חַת קַ֣
принять
H3947

מוּסָר֑
наставление
H4148

חִזְּק֤וּ
укрепили
H2388

פְנֵיהֶם֙
лица–свои
H6440

לַע מִסֶּ֔
больше–скалы
H5553

מֵאֲנ֖וּ
отказались
H3985

לָשֽׁוּב׃
вернуться
H7725

О, Господи! очи Твои не к истине ли обращены? Ты поражаешь их, а они не чувствуют боли; Ты 
истребляешь их, а они не хотят принять вразумления; лица свои сделали они крепче камня, не хотят 
обратиться.

וַאֲנִי4֣
и–я
H0589

רְתִּי אָמַ֔
сказал
H0559

אַךְ־
только–
H0389

ים דַּלִּ֖
бедные
H1800

הֵם֑
они
H1992

נוֹאֲל֕וּ
обезумели
H2973

י כִּ֣
ибо

א ֹ֤ ל
не
H3808

֙ יָדְעוּ
знают
H3045

רֶךְ דֶּ֣
пути
H1870

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
H3068

ט מִשְׁפַּ֖
суда
H4941

ם׃ אֱלֹהֵיהֶֽ
Элохим–их
H0430

И сказал я сам в себе: это, может быть, бедняки; они глупы, потому что не знают пути Господня, закона Бога 
своего;
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לֲכָה־5 אֵֽ
пойду–
H3212

י לִּ֤
себе

אֶל־
к–
H0413

הַגְּדֹלִים֙
великим

וַאֲדַבְּרָ֣ה
и–поговорю
H1696

ם אוֹתָ֔
с–ними
H0853

י כִּ֣
ибо

מָּה הֵ֗
они
H1992

֙ יָדְעוּ
знают
H3045

רֶךְ דֶּ֣
путь
H1870

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
H3068

ט מִשְׁפַּ֖
суд
H4941

אֱלֹהֵיהֶם֑
Элохим–их
H0430

אַךְ֣
но
H0389

הֵ֤מָּה
они
H1992

֙ יַחְדָּו
вместе

בְרוּ שָׁ֣
сломали
H7665

ל עֹ֔
ярмо
H5923

נִתְּק֖וּ
разорвали
H5423

מוֹסֵרֽוֹת׃
узы
H4147

пойду я к знатным и поговорю с ними, ибо они знают путь Господень, закон Бога своего. Но и они все 
сокрушили ярмо, расторгли узы.

עַל־6
на–

֩ כֵּן
это

ם הִכָּ֨
поразил–их
H5221

אַרְיֵ֜ה
лев

עַר מִיַּ֗
из–леса

זְאֵ֤ב
волк
H2061

עֲרָבוֹת֙
степей
H6160

ם יְשָׁדְדֵ֔
разорит–их
H7703

נָמֵ֤ר
барс
H5246

שֹׁקֵד֙
стерегущий
H8245

עַל־
у–

ם עָרֵ֣יהֶ֔
городов–их

כָּל־
каждый–
H3605

א הַיּוֹצֵ֥
выходящий
H3318

נָּה מֵהֵ֖
оттуда
H2007

יִטָּרֵ֑ף
будет–растерзан
H2963

י כִּ֤
ибо

֙ רַבּוּ
умножились
H7231

ם פִּשְׁעֵיהֶ֔
преступления–их
H6588

עָצְמ֖וּ
усилились

]משבותיהם[
[отступничества–их]
H4878

ם׃  ( )מְשׁוּבוֹתֵיהֶֽ
(отступничества–их)
H4878

За то поразит их лев из леса, волк пустынный опустошит их, барс будет подстерегать у городов их: кто 
выйдет из них, будет растерзан; ибо умножились преступления их, усилились отступничества их.

אֵ֤י7
как
H0335

לָזאֹת֙
за–это
H2063

]אסלוח־[
[прощу–]
H5545

ח־( סְלַֽ )אֶֽ
(прощу–)
H5545

ךְ   לָ֔
тебе
H5545

בָּנַיִ֣ךְ
сыновья–твои

עֲזָב֔וּנִי
оставили–Меня

וַיִּשָּׁבְע֖וּ
и–клялись
H7650

א ֹ֣ בְּל
не–
H3808

ים אֱלֹהִ֑
богами
H0430

עַ וָאַשְׂבִּ֤
и–насытил–Я
H7646

אוֹתָם֙
их
H0853

פוּ וַיִּנְאָ֔
и–прелюбодействовали
H5003

ית וּבֵ֥
и–в–дом

זוֹנָה֖
блудницы
H2181

דוּ׃ יִתְגֹּדָֽ
толпились
H1413

Как же Мне простить тебя за это? Сыновья твои оставили Меня и клянутся теми, которые не боги. Я 
насыщал их, а они прелюбодействовали и толпами ходили в домы блудниц.

ים8 סוּסִ֥
кони

מְיֻזָּנִ֖ים
откормленные

ים מַשְׁכִּ֣
похотливые
H7904

הָי֑וּ
были
H1961

ישׁ אִ֛
каждый
H0376

אֶל־
к–
H0413

שֶׁת אֵ֥
жене
H0802

רֵעֵ֖הוּ
ближнего–своего
H7453

לוּ׃ יִצְהָֽ
ржут

Это откормленные кони: каждый из них ржет на жену другого.

עַל־9 הַֽ
разве–за–

לֶּה אֵ֥
это
H0428

לוֹא־
не–
H3808

ד אֶפְקֹ֖
накажу

נְאֻם־
изречение–
H5002

יְהֹוָה֑
ЙХВХ
H3068

וְאִם֙
и–если

בְּג֣וֹי
народу

אֲשֶׁר־
который–

כָּזֶ֔ה
такой
H2088

א ֹ֥ ל
не
H3808

ם תִתְנַקֵּ֖
отомстит
H5358

ׁי׃ נַפְשִֽ
душа–Моя
H5315

ס
[пауза]

Неужели Я не накажу за это? говорит Господь; и не отмстит ли душа Моя такому народу, как этот?

עֲל֤ו10ּ
взойдите
H5927

֙ בְשָׁרוֹתֶי֙הָ
на–стены–его
H8284

תוּ וְשַׁחֵ֔
и–разрушайте
H7843

וְכָלָ֖ה
и–конца
H3617

ל־ אַֽ
не–
H0408

תַּעֲשׂ֑וּ
делайте

֙ הָסִי֙רוּ
уберите
H5493

יהָ ישׁוֹתֶ֔ נְטִ֣
ветви–его
H5189

י כִּ֛
ибо

ל֥וֹא
не
H3808

לַיהוָה֖
принадлежат–ЙХВХ
H3068

מָּה׃ הֵֽ
они
H1992

Восходите на стены его и разрушайте, но не до конца; уничтожьте зубцы их, потому что они не Господни;
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11֩ כִּי
ибо

בָג֨וֹד
изменяя
H0898

בָּגְד֜וּ
изменили
H0898

י בִּ֗
Мне

ית בֵּ֧
дом

יִשְׂרָאֵ֛ל
Израиля
H3478

ית וּבֵ֥
и–дом

ה יְהוּדָ֖
Иуды
H3063

נְאֻם־
изречение–
H5002

יְהוָֽה׃
ЙХВХ
H3068

ибо дом Израилев и дом Иудин поступили со Мною очень вероломно, говорит Господь:

12֙ חֲשׁוּ כִּֽ
отреклись
H3584

בַּיהוָ֔ה
от–ЙХВХ
H3068

וַיֹּאמְר֖וּ
и–сказали
H0559

לאֹ־
не–
H3808

ה֑וּא
Он
H1931

וְלאֹ־
и–не–
H3808

תָב֤וֹא
придёт
H0935

֙ עָלֵי֙נוּ
на–нас

ה רָעָ֔
бедствие

רֶב וְחֶ֥
и–меча
H2719

וְרָעָ֖ב
и–голода
H7458

ל֥וֹא
не
H3808

ה׃ נִרְאֶֽ
увидим
H7200

они солгали на Господа и сказали: "нет Его, и беда не придет на нас, и мы не увидим ни меча, ни голода.

וְהַנְּבִיאִים13֙
и–пророки
H5030

הְי֣וּ יִֽ
будут
H1961

לְר֔וּחַ
ветром
H7307

ר וְהַדִּבֵּ֖
и–слова

אֵי֣ן
нет
H0369

בָּהֶם֑
в–них

ה כֹּ֥
так
H3541

ה יֵעָשֶׂ֖
будет–сделано

ם׃ לָהֶֽ
им

ס
[пауза]

И пророки станут ветром, и слова [Господня] нет в них; над ними самими пусть это будет".

ן14 לָכֵ֗
поэтому

ה־ כֹּֽ
так–
H3541

אָמַ֤ר
сказал
H0559

יְהוָה֙
ЙХВХ
H3068

אֱלֹהֵי֣
Элохим
H0430

צְבָא֔וֹת
Воинств

יַעַ֚ן
потому–что
H3282

ם דַּבֶּרְכֶ֔
говорите–вы
H1696

אֶת־
слово–
H0853

הַדָּבָ֖ר
слово
H1697

הַזֶּ֑ה
это
H2088

הִנְנִי֣
вот–Я
H2009

֩ נֹתֵן
делаю
H5414

י דְּבָרַ֨
слова–Мои
H1697

יךָ בְּפִ֜
во–рту–твоём
H6310

שׁ לְאֵ֗
огнём
H0784

וְהָעָ֥ם
и–народ

הַזֶּ֛ה
этот
H2088

ים עֵצִ֖
дровами
H6086

תַם׃ וַאֲכָלָֽ
и–пожрёт–их
H0398

Посему так говорит Господь Бог Саваоф: за то, что вы говорите такие слова, вот, Я сделаю слова Мои в устах 
твоих огнем, а этот народ - дровами, и этот огонь пожрет их.

הִנְנִי15֣
вот–Я
H2009

֩ מֵבִיא
привожу
H0935

ם עֲלֵיכֶ֨
на–вас

גּ֧וֹי
народ

מִמֶּרְחָ֛ק
издалека
H4801

ית בֵּ֥
дом

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля
H3478

נְאֻם־
изречение–
H5002

יְהֹוָה֑
ЙХВХ
H3068

׀גּ֣וֹי 
народ

אֵיתָ֣ן
могущественный
H0386

ה֗וּא
он
H1931

גּ֤וֹי
народ

מֵעוֹלָם֙
издревле
H5769

ה֔וּא
он
H1931

גּוֹ֚י
народ

לאֹ־
не–
H3808

תֵדַ֣ע
знаешь
H3045

לְשֹׁנ֔וֹ
языка–его
H3956

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

ע תִשְׁמַ֖
поймёшь
H8085

מַה־
что–
H4100

ר׃ יְדַבֵּֽ
говорит
H1696

Вот, Я приведу на вас, дом Израилев, народ издалека, говорит Господь, народ сильный, народ древний, 
народ, которого языка ты не знаешь, и не будешь понимать, что он говорит.

אַשְׁפָּת֖ו16ֹ
колчан–его
H0827

בֶר כְּקֶ֣
как–гроб
H6913

פָּת֑וּחַ
открытый

ם כֻּלָּ֖
все–они
H3605

ים׃ גִּבּוֹרִֽ
воины
H1368

Колчан его - как открытый гроб; все они люди храбрые.

https://biblehub.com/hebrew/898.htm
https://biblehub.com/hebrew/898.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/3063.htm
https://biblehub.com/hebrew/5002.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/3584.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/2719.htm
https://biblehub.com/hebrew/7458.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/5030.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/7307.htm
https://biblehub.com/hebrew/369.htm
https://biblehub.com/hebrew/3541.htm
https://biblehub.com/hebrew/3541.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/3282.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/6310.htm
https://biblehub.com/hebrew/784.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/6086.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/4801.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/5002.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/386.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/5769.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3045.htm
https://biblehub.com/hebrew/3956.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/827.htm
https://biblehub.com/hebrew/6913.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/1368.htm


ל17 וְאָכַ֨
и–съест
H0398

ירְךָ֜ קְצִֽ
жатву–твою

ךָ וְלַחְמֶ֗
и–хлеб–твой
H3899

֙ יאֹכְלוּ
съедят
H0398

בָּנֶי֣ךָ
сыновья–твои

יךָ וּבְנוֹתֶ֔
и–дочери–твои
H1323

יאֹכַל֤
съест
H0398

צאֹנְךָ֙
овец–твоих
H6629

ךָ וּבְקָרֶ֔
и–скот–твой
H1241

יאֹכַ֥ל
съест
H0398

גַּפְנְךָ֖
виноградник–твой
H1612

וּתְאֵנָתֶ֑ךָ
и–смоковницу–твою
H8384

שׁ יְרֹשֵׁ֞
разорит
H7567

עָרֵ֣י
города

יךָ מִבְצָרֶ֗
крепостей–твоих
H4013

ר אֲשֶׁ֥
которые

ה אַתָּ֛
ты

חַ בּוֹטֵ֥
надеешься
H0982

נָּה בָּהֵ֖
на–них
H2007

רֶב׃ בֶּחָֽ
мечом
H2719

И съедят они жатву твою и хлеб твой, съедят сыновей твоих и дочерей твоих, съедят овец твоих и волов 
твоих, съедят виноград твой и смоквы твои; разрушат мечом укрепленные города твои, на которые ты 
надеешься.

וְגַם18֛
и–также
H1571

ים בַּיָּמִ֥
в–дни
H3117

מָּה הָהֵ֖
те
H1992

נְאֻם־
изречение–
H5002

יְהֹוָה֑
ЙХВХ
H3068

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

ה אֶעֱשֶׂ֥
сделаю

אִתְּכֶ֖ם
с–вами
H0854

ה׃ כָּלָֽ
конца
H3617

Но и в те дни, говорит Господь, не истреблю вас до конца.

וְהָיָה19֙
и–будет
H1961

י כִּ֣
когда

תאֹמְר֔וּ
скажете
H0559

חַת תַּ֣
вместо
H8478

ה מֶ֗
чего
H4100

ה עָשָׂ֨
сделал

יְהֹוָה֧
ЙХВХ
H3068

אֱלֹהֵ֛ינוּ
Элохим–наш
H0430

לָ֖נוּ
нам

אֶת־
всё–
H0853

כָּל־
всё–
H3605

אֵלֶּ֑ה
это
H0428

וְאָמַרְתָּ֣
и–скажешь
H0559

ם אֲלֵיהֶ֗
им
H0413

ר כַּאֲשֶׁ֨
как

ם עֲזַבְתֶּ֤
оставили–вы

֙ אוֹתִי
Меня
H0853

וַתַּעַבְד֞וּ
и–служили
H5647

אֱלֹהֵ֤י
богам
H0430

נֵכָר֙
чужим
H5236

ם בְּאַרְצְכֶ֔
в–земле–вашей
H0776

כֵּ֚ן
так

תַּעַבְד֣וּ
будете–служить
H5647

ים זָרִ֔
чужеземцам

רֶץ בְּאֶ֖
в–земле
H0776

א ֹ֥ ל
не
H3808

ם׃ לָכֶֽ
вашей

ס
[пауза]

И если вы скажете: "за что Господь, Бог наш, делает нам все это?", то отвечай: так как вы оставили Меня и 
служили чужим богам в земле своей, то будете служить чужим в земле не вашей.

הַגִּ֥ידו20ּ
возвестите
H5046

ֹ֖את ז
это
H2063

בְּבֵי֣ת
в–доме

ב יַעֲקֹ֑
Иакова
H3290

וְהַשְׁמִיע֥וּהָ
и–провозгласите–это
H8085

ה בִיהוּדָ֖
в–Иуде
H3063

ר׃ לֵאמֹֽ
говоря
H0559

Объявите это в доме Иакова и возвестите в Иудее, говоря:

שִׁמְעוּ־21
слушайте–
H8085

נָא֣
же
H4994

את ֹ֔ ז
это
H2063

עַ֥ם
народ

סָכָ֖ל
глупый
H5530

וְאֵי֣ן
и–нет
H0369

לֵב֑
сердца

עֵינַיִ֤ם
глаза

לָהֶם֙
есть–у–них

א ֹ֣ וְל
и–не
H3808

יִרְא֔וּ
видят
H7200

אָזְנַיִ֥ם
уши
H0241

לָהֶ֖ם
есть–у–них

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

עוּ׃ יִשְׁמָֽ
слышат
H8085

выслушай это, народ глупый и неразумный, у которого есть глаза, а не видит, у которого есть уши, а не 
слышит:
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י22 הַאוֹתִ֨
разве–Меня
H0853

לאֹ־
не–
H3808

אוּ תִירָ֜
будете–бояться
H3372

נְאֻם־
изречение–
H5002

יְהֹוָ֗ה
ЙХВХ
H3068

ם אִ֤
или

֙ מִפָּנַי
от–лица–Моего
H6440

א ֹ֣ ל
не
H3808

ילוּ תָחִ֔
затрепещете

אֲשֶׁר־
Который–

מְתִּי שַׂ֤
положил–Я

֙ חוֹל
песок
H2344

גְּב֣וּל
границей
H1366

לַיָּ֔ם
морю
H3220

חָק־
закон–
H2706

עוֹלָ֖ם
вечный
H5769

א ֹ֣ וְל
и–не
H3808

יַעַבְרֶ֑נְהוּ
перейдёт–его

֙ תְגָּעֲשׁוּ וַיִּֽ
и–заволнуется
H1607

א ֹ֣ וְל
и–не
H3808

לוּ יוּכָ֔
сможет
H3201

וְהָמ֥וּ
и–зашумят
H1993

יו גַלָּ֖
волны–его
H1530

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

נְהוּ׃ יַעַבְרֻֽ
перейдут–его

Меня ли вы не боитесь, говорит Господь, предо Мною ли не трепещете? Я положил песок границею морю, 
вечным пределом, которого не перейдет; и хотя волны его устремляются, но превозмочь не могут; хотя они 
бушуют, но переступить его не могут.

וְלָעָם23֤
и–народу

הַזֶּה֙
этому
H2088

הָיָ֔ה
стало
H1961

לֵ֖ב
сердце

סוֹרֵ֣ר
непокорное
H5637

וּמוֹרֶ֑ה
и–мятежное
H4784

רוּ סָ֖
отступили
H5493

כוּ׃ וַיֵּלֵֽ
и–ушли
H3212

А у народа сего сердце буйное и мятежное; они отступили и пошли;

א־24 ֹֽ וְל
и–не–
H3808

אָמְר֣וּ
сказали
H0559

ם בִלְבָבָ֗
в–сердце–своём
H3824

נִי֤רָא
убоимся
H3372

נָא֙
же
H4994

אֶת־
ЙХВХ–
H0853

יְהוָה֣
ЙХВХ
H3068

ינוּ אֱלֹהֵ֔
Элохим–нашего
H0430

ן הַנֹּתֵ֗
дающего
H5414

גֶּ֛שֶׁם
дождь
H1653

]וירה[
[ранний]
H3138

ה( )יוֹרֶ֥
(ранний)
H3138

וּמַלְק֖וֹשׁ
и–поздний
H4456

בְּעִתּ֑וֹ
в–время–своё
H6256

שְׁבֻע֛וֹת
недели
H7620

חֻקּ֥וֹת
установленные
H2708

יר קָצִ֖
жатвы

יִשְׁמָר־
хранит–
H8104

נוּ׃ לָֽ
нам

и не сказали в сердце своем: "убоимся Господа Бога нашего, Который дает нам дождь ранний и поздний в 
свое время, хранит для нас седмицы, назначенные для жатвы".

עֲוֹנוֹתֵיכֶ֖ם25
беззакония–ваши
H5771

הִטּוּ־
отклонили–
H5186

אֵלֶּ֑ה
это
H0428

ם אותֵיכֶ֔ וְחַטֹּ֣
и–грехи–ваши

מָנְע֥וּ
лишили
H4513

הַטּ֖וֹב
блага

ם׃ מִכֶּֽ
от–вас

Беззакония ваши отвратили это, и грехи ваши удалили от вас это доброе.

כִּי־26
ибо–

נִמְצְא֥וּ
найдены
H4672

י בְעַמִּ֖
в–народе–Моём

רְשָׁעִי֑ם
нечестивые
H7563

יָשׁוּר֙
подстерегают
H7789

ךְ כְּשַׁ֣
как–устанавливающий
H7918

ים יְקוּשִׁ֔
силки
H3353

יבוּ הִצִּ֥
поставили
H5324

ית מַשְׁחִ֖
ловушку
H4889

ים אֲנָשִׁ֥
людей
H0376

דוּ׃ יִלְכֹּֽ
ловят
H3920

Ибо между народом Моим находятся нечестивые: сторожат, как птицеловы, припадают к земле, ставят 
ловушки и уловляют людей.

כִּכְלוּב27֙
как–клетка
H3619

מָלֵ֣א
полная
H4392

ע֔וֹף
птиц
H5775

ן כֵּ֥
так

בָּתֵּיהֶ֖ם
дома–их

מְלֵאִ֣ים
полны
H4392

מִרְמָה֑
обмана
H4820

עַל־
на–

ן כֵּ֥
это

גָּדְל֖וּ
возвысились
H1431

ׁירוּ׃ יַּעֲשִֽ וַֽ
и–разбогатели
H6238

https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3372.htm
https://biblehub.com/hebrew/5002.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/2344.htm
https://biblehub.com/hebrew/1366.htm
https://biblehub.com/hebrew/3220.htm
https://biblehub.com/hebrew/2706.htm
https://biblehub.com/hebrew/5769.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/1607.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3201.htm
https://biblehub.com/hebrew/1993.htm
https://biblehub.com/hebrew/1530.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/5637.htm
https://biblehub.com/hebrew/4784.htm
https://biblehub.com/hebrew/5493.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3824.htm
https://biblehub.com/hebrew/3372.htm
https://biblehub.com/hebrew/4994.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/1653.htm
https://biblehub.com/hebrew/3138.htm
https://biblehub.com/hebrew/3138.htm
https://biblehub.com/hebrew/4456.htm
https://biblehub.com/hebrew/6256.htm
https://biblehub.com/hebrew/7620.htm
https://biblehub.com/hebrew/2708.htm
https://biblehub.com/hebrew/8104.htm
https://biblehub.com/hebrew/5771.htm
https://biblehub.com/hebrew/5186.htm
https://biblehub.com/hebrew/428.htm
https://biblehub.com/hebrew/4513.htm
https://biblehub.com/hebrew/4672.htm
https://biblehub.com/hebrew/7563.htm
https://biblehub.com/hebrew/7789.htm
https://biblehub.com/hebrew/7918.htm
https://biblehub.com/hebrew/3353.htm
https://biblehub.com/hebrew/5324.htm
https://biblehub.com/hebrew/4889.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/3920.htm
https://biblehub.com/hebrew/3619.htm
https://biblehub.com/hebrew/4392.htm
https://biblehub.com/hebrew/5775.htm
https://biblehub.com/hebrew/4392.htm
https://biblehub.com/hebrew/4820.htm
https://biblehub.com/hebrew/1431.htm
https://biblehub.com/hebrew/6238.htm


Как клетка, наполненная птицами, домы их полны обмана; чрез это они и возвысились и разбогатели,

שָׁמְנ֣ו28ּ
разжирели
H8080

עָשְׁת֗וּ
лоснятся

גַּם֚
даже
H1571

בְר֣וּ עָֽ
перешли

דִבְרֵי־
дела–
H1697

ע רָ֔
злые

ין דִּ֣
дело
H1779

לאֹ־
не–
H3808

נוּ דָ֔
судят
H1777

ין דִּ֥
дело
H1779

יָת֖וֹם
сироты
H3490

וְיַצְלִ֑יחוּ
и–преуспевают

ט וּמִשְׁפַּ֥
и–суд
H4941

אֶבְיוֹנִ֖ים
бедных
H0034

א ֹ֥ ל
не
H3808

טוּ׃ שָׁפָֽ
судят
H8199

сделались тучны, жирны, переступили даже всякую меру во зле, не разбирают судебных дел, дел сирот; 
благоденствуют, и справедливому делу нищих не дают суда.

עַל־29 הַֽ
разве–за–

לֶּה אֵ֥
это
H0428

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

ד אֶפְקֹ֖
накажу

נְאֻם־
изречение–
H5002

יְהֹוָה֑
ЙХВХ
H3068

אִם֚
если

בְּג֣וֹי
народу

אֲשֶׁר־
который–

כָּזֶ֔ה
такой
H2088

א ֹ֥ ל
не
H3808

ם תִתְנַקֵּ֖
отомстит
H5358

ׁי׃ נַפְשִֽ
душа–Моя
H5315

ס
[пауза]

Неужели Я не накажу за это? говорит Господь; и не отмстит ли душа Моя такому народу, как этот?

שַׁמָּה30֙
ужас
H8047

ה עֲרוּרָ֔ וְשַׁ֣
и–мерзость

ה נִהְיְתָ֖
случилось
H1961

רֶץ׃ בָּאָֽ
в–земле
H0776

Изумительное и ужасное совершается в сей земле:

ים31 הַנְּבִיאִ֞
пророки
H5030

נִבְּא֣וּ־
пророчествуют–
H5012

קֶר בַשֶּׁ֗
ложь
H8267

וְהַכֹּהֲנִים֙
и–священники
H3548

יִרְדּ֣וּ
правят

עַל־
под–

ם יְדֵיהֶ֔
руками–их
H3027

י וְעַמִּ֖
и–народ–Мой

אָהֲ֣בוּ
любят
H0157

כֵן֑
так

ה־ וּמַֽ
и–что–
H4100

תַּעֲשׂ֖וּ
сделаете

הּ׃ לְאַחֲרִיתָֽ
в–конце–её
H0319

пророки пророчествуют ложь, и священники господствуют при посредстве их, и народ Мой любит это. Что 
же вы будете делать после всего этого?
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